1

ABSTRACT

Saputra, Sanitry Tyas. 2009. The Types of Translation in Walt Disney’s Bilingual Comic The Very Best of Donald Duck Seventh Edition. Sarjana Sastra. Final Project. Semarang State University. Drs. L. Elyas Nugraha, M.A and Henrikus Joko Yulianto, S.S, M.Hum.
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Translation holds an important role in Indonesia. According to Oxford Advanced Learner’s Dictionary, translation is an activity to change something either spoken or written into another language. Since much information and science come from foreign countries with foreign languages, the translation is needed in order to get the information be understood by the Indonesian people. However, getting a perfect translation is not an easy thing.  It can be seen from the differences in both structure and culture between two languages. Therefore, I was interested to analyze the types of translation in Walt Disney’s Bilingual Comic The Very Best of Donald Duck Seventh Edition.

This research is a descriptive one. I only collect data, analyze them and draw some conclusions from the analyzed data. The data of this research are taken from Walt Disney’s Bilingual Comic The Very Best of Donald Duck Seventh Edition. This comic is one of the collections of best comic of Donald Duck story. It consists of eight titles; they are School Daze, Unfair Play, Granma Goes Shopping, Boiling Point, Worlds Apart, Country Christmas, Lazy Daze, The Robot Wrestling League. And to limit problems that is analyzed, I only analyze ‘What are the types of translation used in Walt Disney’s Bilingual Comic The Very Best of Donald Duck Seventh Edition’  

From the result of analysis, I conclude that there are three types of translation in Walt Disney’s Bilingual Comic The Very Best of Donald Duck Seventh Edition’. The types of translation used in the data are word-for-word translation, literal translation, and free translation.

The most type of translation that I found in this comic is word-for-word translation, since in this comic mostly uses simple sentence because the sentences is in a cloud so it is more efficient if the writer of the comic uses a simple sentences that have short sentences. So the types of translation that appropriate in this kind of sentences are word-for-word translation. 








